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TESI CONSULTABILI SUDDIVISE PER ARGOMENTO  

 

TITOLI 

 

 

A.  Apprendimento linguistico 

 

a.1    Lingua inglese, seconda lingua 

� Inglese lingua seconda, Cristina Meller, 1988-89, (n. 42) 

 

a.2    Lingua tedesca, seconda lingua 

� Die Erlernung des Deutschen an einer Mittelschule..., Laura Giacomozzi, 1978-79, 

(n. 1) 

� Processi di apprendimento dall’italiano L1 al tedesco L2..., Laura Beccara, 1990-91, 

(n. 40) 

� Zweitsprachenerwerb von italienischen Arbeitnehmern in Deutschland,  Anna Fattori, 1991-92, (n. 

44) 

� Valutazioni sulla competenza del tedesco L2 in studenti..., Cenci Patrizia, 1992- 93, 

(n. 54) 

� Die Fertigkeit Lesen im Bereich Deutsch als Tertiärsprache, Caspar Corinna, 2002, 

(n. 135)            

� L’acquisizione e/o apprendimento del tedesco come seconda lingua, Ostruznjak Renata,  

2000, (n. 150) 

� Praxisfeld, Pircher Martin, 2003, (n. 152) 

� Aspetti dell’apprendimento e dell’insegnamento linguistico..., Germana Sartori, 1981-82, 

(n. 10) 

� Förderunterricht für italienische Schüler: zweisprachige Erziehung, Priotto Graziano, 

1992, (n. 135/1) 

 

a.3    Lingua italiana, seconda lingua 

� L’apprendimento dell’italiano come seconda lingua in un contesto multiculturale, 

Lucia Maddii, 1993-94, (n. 82) 

� The interlanguage of IGBO Nigerian immigrated in Italy, Francesco Goglia, 1998-
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99, (n. 128) 

� Funzioni del racconto e dell’analisi biografica nell’apprendimento dell’italiano, 

Cognigni Edith, 2005, (n. 214) 

� Italiano come seconda lingua nella scuola elementare tedesca, Muscillo Giulia, 

2003-2004, (n. 175) 

 

a.4    Lingue straniere 

� On processing language in real time, Luca Onnis, 1998-99, (n. 92) 

� Intensiv versus Extensiv, Hinger Barbara, 2001, (n. 120) 

� Funktionalismus und Generativismus in der L2, Jessen Moiken, 2003, (n. 147) 

 

a.5   Immersione linguistica 

� Immersione linguistica in scuole trilingui, Silvia Persiani, 1998-99, (n. 93) 

� La seconda lingua, Gabriele Pallotti, 1998, (n. 101) 

� Immersion oder erweiterter Deutschunterricht?, Doris Kaserer, 1997, (n. 86) 

� La strategia glottodidattica dell’immersione, Mersia Rossetto, 1998-99, (n. 96) 

� Zweitsprachenunterricht in Südtirol,  Ladurner Marlene, 1998, (n. 103) 

� Das Modell Bologna: Deutsch lernen durch Immersion in der Sekundarstufe, Bukies 

Gudrun,  2005, (n. 212) 

� Deutsch als Zweitsprache in der italienischen Grundschule: vom fremden Anteil zur 

Immersionssprache, Spergser Petra, 2002-2003, (n. 171) 

� L’approccio ermeneutico e la didattica dell’immersione, M.Magnani, 2002-2003, (n. 165) 

 

 

B.  Intercultura 

 

b.1   Pedagogia interculturale - Strategie didattic he 
� Strategie didattiche per alunni bilingui, Messina Maria Rita, 2002, (n. 166) 

� L’interazione in classe: Funzioni della ripetizione, Patrizia T.Arcaini, 1994-95, (n. 

74) 

� Klassenpartnerschaften: Begegnungspädagogik und..., Irma von Guggenberg, 

1996, (n. 84) 

� Pedagogia interculturale e insegnamento. Analisi di progetti didattici..., Paolo Abate, 

1998-99, (n. 97) 
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� Die Entwicklung des Wortschatzes der Fremdsprache..., Tiefenthal Christine, 1999, 

(n. 123) 

� Una metodologia oralista per l’insegnamento dell’inglese a soggetti audiolesi, Pasinato Luisa , 2001-

2002, (n. 151) 

� Problematiche dell’italiano per lo studio nella scula plurilingue e proposte per la facilitazione..., Grassi 

Roberta, 2001-2002, (n. 119) 

� Die situative Vermittlung von Wortschatz in Deutsch als..., Prader Christiane, 1992, 

(n. 66) 

� Deutsch als Zweitsprachunterricht in Südtirol, Huber Verena, 2001, (n. 114) 

� Scambi scolastici e lingue straniere: riflessioni metodologiche..., Costanza Cucchi, 1998-

99, (n. 102) 

� Imparare la seconda lingua... giocando?, Colla Valentina, 2005, (n. 182) 

� Offener Unterricht als Modeerscheinung oder alternative Möglichkeit der 

Wissenvermittlung?, Lanz Oswald, 2004, (n. 193) 

� L’apprendimento di una lingua straniera. Analisi di strategie di concettualizzazione, 

N.Redlich, 2001, (n. 204) 

� Stanovlenie Lexikona Bilignva = The bilingual Lexicon Formation, Lescenko Julija, 2005, (n. 

216) 

� Ausserschulische Initiativen für interkulturelles Lernen in Südtirol, Tauber Alexandra, 2002-

2003,  (n. 172) 

� Hat der Muttersprachliche Unterricht noch eine Zukunft?, Priotto Graziano, 1995, (n. 

70a/b/c) 

� Projekt Interkulturelles Lernen und zweisprachige Erziehung, Klaus-Börge Boeckmann 

... [et al.], 1989, (n. 217) 

 

 

C. Bilinguismo: aspetti socioculturali e psicolinguistici 

 

c.1     Integrazione ed immigrazione 

� Bilingualismus und Integration: italienische Arbeitskinder in St.Gallen..., Vittorio Gazerro, 

1985, (n. 24) 

� Schulprobleme der ausländischen bzw. Italienischen Gastarbeiterkinder..., Lucia Piva, 

1982-83, (n. 28) 

� Emigrazione e cultura: la scolarizzazione dei figli degli emigrati italiani..., Cristina Alietti , 1989-90, (n. 

35) 
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� Zur sozialen Lage und Sprache der italienischen Migrantenkinder..., Ennio Polcini, 1988-

89, (n. 39) 

� Un secolo di flussi migratori trentini verso l’Argentina, Benedetti Novella, 2005, (n. 

178) 

� Das geheime Leben der Sprachen..., Brizic Katharina, 2005, (n. 213) 

 

c.2     Bilinguismo in famiglia 

� Das Sprachverhalten zweisprachiger Paare und Familien in Freiburg, Claudine Brohy, 

1990, (n. 46) 

� Comunicazione verbale in famiglie mistilingue, Grazia Mirante, 1996-97, (n. 79) 

� I Matrimoni misti in Alto Adige, Moroder Tessa, 2005, (n. 196) 

� Bilingualer Erstspracherwerb, Zweisprachige Kindererziehung in gemischtsprachigen 

Familien Südtirols, Pircher Katrin, 2002, (n. 202) 

 

c.3     Bilinguismo a scuola 

� La competenza bilingue nella scuola dell’obbligo, Pasqualotto Annalisa, 1999-2000, 

(n. 109) 

� Soziologische Aspekte der Zweitsprachigkeit in Südtirol,  Claudia Manica, 1980, (n. 

8) 

� Zweisprachigkeit und Schule, Börge-Boeckmann Klaus, 1994, (n. 59) 

� Die deutsch-Italienischen Schulprojekte als Konzept bilingualer Erziehung, Betten Eike, 

2005, (n. 179) 

� Aspetti del bilinguismo scolastico italo-tedesco, Missaglia Federica, 1994, (n. 68) 

� La competenza del tedesco degli studenti italofoni di scuola media inferiore, Vettori, 2005, 

(n. 198) 

 

c.4     Aspetti fonologici e linguistici 

� Deutsch als Zweitsprache in Südtirol: Linguistische und soziologische Aspekte, Plattner 

Renata, 1993-94, (n. 61) 

� Deutsch-Kenntnisse italienischer Schulabgänger: Fehleranalyse..., Rosa Barbara Forer, 

1984, (n. 22) 

� Studio sulla ricchezza del vocabolario nel linguaggio scritto di allievi bilingui, Avancini, 

1976-77, (n. 174) 
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c.5     Bilinguismo in Alto Adige 

� L’Alto Adige tra lingua e storia, Giuseppe Berno, 1983, (n. 21) 

� Was bedeutet das, wenn Sie mich “Walsche”nennen?, Justina Gruber-Kiem, 1990, 

(n. 43) 

� Analisi sociolinguistica di una comunità bilingue in Alto Adige, Sciarini Manuela, 1993-94, 

(n. 53) 

� Analizzare i caratteri specifici del bilinguismo in Alto Adige, Beleffi Sotriffer Uli, 1994, (n. 60) 

� Zweisprachige Erziehung: Immersionsmodell für Südtirol, Mirjam Verginer, 1994-95, 

(n. 80) 

� Zur Wahrnehmung des italienischen in Südtirol..., Hofer Ursula, 2003, (n. 145) 

� Controversies and conflicts in setting up an immersion school..., Schweigkofler Anny, 

1999, (n. 122) 

� Il bilinguismo in Alto Adige, Loredana Balduzzi, 1978-79, (n. 5) 

� Bilingual Education in South Tyrol...,Fionda Rachael, 2005, (n. 189) 

� Die Zugangsvoraussetzungen zum öffentichen Dienst in Südtirol, Mair Matthias, 

2004, (n. 194) 

� L’esame di bilinguismo nella Provincia Autonoma di Bolzano: Analisi degli errori, 

della norma linguistica e delle modalità di correzione, Enzo Dellantonio, 1984-85, 

(n. 29) 

� Il Portfolio Europeo delle Lingue: una nuova sfida formativa in Alto Adige, V.Dalla Villa, 2005, 

(n. 185) 

� Mehrsprachigkeit und Schule- Südtirol, Delaiti Thomas, 2003, (n. 187) 

� Der Bedarf an Zweisprachigkeit der italienischen Sprachgruppe – Bozen, Moser Chiara, 

2005, (n.175)  

� Sprachen in einem mehrsprachigen Land – Südtirol, Trocker Christina, 2002-2003, (n. 169) 

� Kulturen und Sprachen in einem mehrsprachigen Gebiet , Unterhofer Verena, 2006, (n. 170) 

 

c.6     Bilinguismo/Plurilinguismo  in altre zone 

� La comunità trilingue di Timau in Carnia, Martha Zabai, 1981-82, (n. 12) 

� Linguistic and social inequality: Choosing between English and Gaelic, Rachele Antonini, 1997-98, 

(n. 91) 

� Il Bilinguismo in Valle d’Aosta, Fransus Adriana, 1996-97, (n. 104) 

� La lingua inglese in Scozia e il problema del bilinguismo, Caprioli Sara , 2001-2002, 

(n. 134) 

� Deutsch französische Zweisprachigkeit in der Schweiz, Collin Ruf Magrit, 2001, (n. 
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136) 

� Il trilinguismo degli italiani in Australia, Finotti Debora, 2003, (n. 141) 

� Situazioni e caratteristiche della lingua russa in Lituania, Radice Alessandra, 2003, 

(n. 154) 

� Minorities and multilingualism in Europe, Alber Elisabeth, 2000-2001, (n. 118) 

� Gallese e inglese: bilinguism, educazione bilingue e sopravvivenza di una lingua minore, 

Sarego Cristina, 2003-2004, (n. 205) 

� Zur Sprachenfragein Gemeinden der Moravian Church in South Afrika, Schmidt 

Christina Dorothea, 2005, (n. 206) 

� Le popolazioni tedesche nel Banato romeno, Tuan Cristina, 2003-2004, (n. 207) 

� An early and integrated language learning (Salzburg), I.Zancanella, 2005, (n. 209) 

� Mehrsprachigkeit in der Europäischen Union, Zelger Florian, 2004, (n. 210) 

 

c.7     Il concetto “Bilinguismo” 

� Processi cognitivi e bilinguismo: uno studio sperimentale, Concini Sonia, 1992-93, 

(n. 57) 

� Lingue e linguaggio dell’esperienza nel bilingue, Helga Pfitscher, 1998-99, (n. 94) 

� Lo studio delle sindromi afastiche in pazienti bilingui, Dal Zovo Marianna, 2000-

2001, (n. 110) 

� Per una definizione delle dicotomie sul bilinguismo, Ottaviano Francesca, 1996-97, 

(n. 117) 

� L’interferenza nella dominazione di figure: un campione bilingue, Randi Stefania , 

2002, (n. 155) 

� Raccontare in due lingue: la pianificazione del racconto, Milena de Albentiis, 1990-

91, (n. 48) 

� A proposito della competenza scritta di bilingui italo-americani, Vela Milena, 1990-

91, (n. 65) 

� Bilinguismo: analisi teorica ed atteggiamenti di parlanti inglese-italiano, Barbara Floris, 

1988-89, (n. 45) 

� Valutazione di concetti educativi in genitori di lingua tedesca e italiana, Manuela Piffer, 

1981-82, (n. 32) 

� Entschuldigung, wo sind die Bücher? Manuale di conversazione per bibliotecari e utenti, M.Berndt , 

2001, (n. S DE 25 BER) 
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D. Bilinguismo  precoce 

 

d.1     Bilinguismo, età prescolare/ scuola materna  

� Effetti del bilinguismo sulla competenza comunicativa dei bambini, Guglielmo Gergolet , 1980-81, (n. 

7) 

� Bilinguismo precoce e stile cognitivo, Antonella Luongo, 1980-81, (n. 3) 

� Effetti del bilinguismo sulla competenza metacomunicativa dei bambini, Sinn Edith, 1990-

91, (n. 51) 

� Zweitsprachenerwerb im Kindergarten, Pusztai Nonn Edina, 2002, (n. 201) 

� Il problema del bilinguismo in età prescolare..., Silvia Rinaldi, 1981-82, (n. 19) 

� Ruolo della dominanza linguistica e della esposizione, Simona Brambati, 2000-

2001, (n. 127) 

� Uno studio sullo sviluppo dell’intonazione in bambini di 5 e 6 anni..., Pompea Mocciola, 

1990-91, (n. 36) 

� Die Entwicklung des Wortschatzes der Fremdsprache  in einem bilingualen Kindergarten, 

Tiefenthal Christine, 1999, (n. 123) 

� Bilingual Education for Chiahuahua’s Tarahumara children, Carla Paciotto, 2001, 

(n. 129) 

� A study in cross-linguistic on influence on verb placement in bilingualenglish-

german children, Strasser Christine, 2003, (n. 159) 

� Educazione bilingue:prova sperimentale in una scuola materna, Maria Luisa Chiariello, 1981-82, (n. 

16) 

� Tendenze recenti negli studi sul bilinguismo precoce, Barbara Tinkhauser-Paoli, 1983-84, 

(n. 25) 

� Effetti del bilinguismo precoce sullo sviluppo cognitivo, Anna Lenzi, 1984-85, (n. 26) 

� Bilinguismo infantile: considerazioni e prospettive, Antonella Convalle, 1996-97, (n. 

72) 

� Der bilinguale Spracherwerb bei Kindern, Maria Jordan, 1996, (n. 75) 

� L’apprendimento precoce della lingua tedesca nella scuola dell’infanzia, Bruna Feller, 

1995-96, (n. 85) 

� Bilinguismo precoce: alcuni aspetti sintattici, Alessandra Carpene, 1995-96, (n. 89) 

� Formen der Zweisprachigkeit in italienisch/deutschen Kindergärten, Jadranka 

Biljan, 1998, (n. 100) 

� Lexical and pragmatic differentiation in early trilingual development, Montanari Simona, 

2003, (n. 167) 
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� La proposta di bilinguismo precoce per una formazione bilingue in Alto Adige, G.Job, 

1979-80, (n. 6) 

� Aspetti del bilinguismo in età prescolare, Pedrazzani Maria, 1996-97, (n. 99) 

 

d.2     Bilinguismo, scuola elementare 

� Il dibattito sull’insegnamento delle lingue straniere nella scuola primaria, Silvana 

Barbenza, 1979-80, (n. 17) 

� Verso il plurilinguismo in una società multiculturale: Il progetto bilingue italo-tedesco 

della Meinolfschule di Hagen, Galeotti Claudia, 2002, (n. 142) 

� Sperimentazione sull’insegnamento di una II lingua in 1.elementare, Anna Lerna, 1989-90, 

(n. 34) 

� Uno studio esplorativo su bambini di 3.elementare nel contesto meranese, Pöder Rosa, 

2001, (n. 153) 

� Alcune modalità di sviluppo della competenza in linhua straniera in alunni di una 

scuola elementare, Anna Lerna, 1997, (n. 71) 

� Die Entwicklung der Verbflexion von del 1. zur 2. Klasse, Imhoff Christine, 2002, (n. 

146) 

� Evaluirung bilingualer Sprachkompetenz, Gräfe-Bentzien Sigrid, 2000, (n. 111) 

� Il problema del bilinguismo nella scuola meterna e primaria, Gertrud Pinggera, 

1975-76, (n. 9) 

� Italiano come seconda lingua nella scuola elementare tedesca, Muscillo Giulia, 

2004, (n. 175) 

 

 

E. Varianti linguistiche/ dialetti 

 

e.1     Lingua ladina 

� Il ladino e la scuola elementare paritetica in Val Badia, Nadia Fedrizzi, 1986-87, (n. 

49) 

� Contatti e interferenze delle parlate germaniche con le parlate retoromanze, Galante 

Rosanna, 1991-92, (n. 58) 

� Commutazione di codice nella lingua parlata: il caso del ladino, ted e italiano in Val Badia, C.Willeit , 

1994-95,  (n. 88) 

� Il ladino nelle scuole elementari della Val di Fassa, Soraperra Tatiana, 2000-2001, 
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(n. 106) 

� La promozione delle lingue minoritarie: La lingua ladina, Jelenic Miriam, 2000-2001, 

(n. 116) 

� Il suffisso –ëi nella prima coniugazione del badiotto, Meul Claire, 2005, (n. 195) 

 

e.2     Dialetti tedeschi 

� Sprachwahl und Sprachbewusstsein der unterelsässischen dialektophonen 

Schuljugend, W.Ladin, 1981, (n. 2/2a) 

� L’influsso romanzo nel dialetto tedesco di Sappada, Claudia Candusso, 1990-91, 

(n. 38) 

� L’elemento friulano nel dialetto tedesco di Timau, Cristina de Franceschi, 1990-91, 

(n. 41) 

� La toponomastica di Sappada, Milocco Ivana, 1992-93, (n. 63) 

� Deutsch als Alltagssprache der im Rhein-Neckar Gebiet lebender Spanier, M. Gomez, 

1993-94, (n. 69) 

� Magia e religione nella cultura walser di Gressoney e Issime, Claudia Corrias, 

1994-95, (n. 78) 

� Mantenimento,variazione e morte della lingua nel Walser di Formazza, Silvia Dal Negro, 

2000, (n. 87) 

� Decadenza e mantenimento della parlata Walser di Rimella, Antonella Giacosa, 

1998-99, (n. 95) 

� Conflitti generazionali nel lessico dialettale a Resia, Ulivieri Anna Maria, 2003, (n. 

162) 

� Mochmer an giro durch die Stodt? Das Sprachverhalten der deutsprachigen Jugendlichen Im Raum 

Bozen, Irene Terzer, 1997, (n. 73) 

� Facciamo un po’ di tisch e un po’ di waltsch?, Valenti Monica, 2005, (n. 8) 

 

e.3     Altri tipi di dialetto 

� Lo Scots: una varietà atipica nel panorama plurilingue della G.B, Menis Ilaria, 2000-

2001, (n. 112) 

� Il tabarchino: strutture,evoluzione storica,aspetti sociolinguistici, Fiorenzo Toso, 1999-

2000, (n. 130) 

� Wirkliche und mögliche Sprachräume-Okzitanische Texte, Weth Contanze, 2001, 

(n. 107) 

� Alcuni aspetti della questione della lingua sarda, Selenu Stefano, 2003, (n. 157) 
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� Il teatro dialettale trentino: dalla tradizione alla mistilingua, Batistelli Romina, 2002-

2003, (n. 177) 

� L’italiano di un dialettofono di Salorno, Delugan Magda, 2003-2004, (n. 188) 

 

 

F.  Lingue e culture in contatto 

 

f.1    Minoranze linguistiche 

� Variazioni delle immagini ambientali tra i membri di una minoranza..., F.Parascandolo, 

1985, (n. 33) 

� La minoranza ladino-dolomitica in Alto Adige, Rina Maria Galeaz, 1981-82, (n. 18) 

� Sprachwahl und Sprachbewusstsein der Schuljugend Grödens, Großrubatscher 

Lorenzo, 1992, (n. 64) 

� La minoranza croata nel Molise: indagine sociolinguistica e glottodidattica, Bada Maria, 

2005, (n. 211) 

  

 

f.2    Tutela e ricerca dell'identità 

� Lingua materna e bilinguismo, Sandra Divina, 1995-96, (n. 83) 

� Chi sono? Identitätssuche und Zweisprachigkeit, Demo Heidrun, 2002-2003, (n. 

138) 

� Selbstkonzept und Selbstwert von Deutsch- Italienisch- und gemischtsprachigen  

Südtirolerinnen, Borsetto Marika, 2003, (n. 133) 

� Concezione dell’intelligenza e percezione di sè in adolescenti bilingui, De Bonis Chiara , 

2003, (n. 137) 

� Aspetti della personalità dei fanciulli nelle comunità albanesi d’Italia, Rosalba Di Fiore, 

1980-81, (n. 14) 

� Änderung des Selbstbilds bei Südtiroler..., Mazza Martina, 2001, (n. 126) 

� Sprache und Identität bei deutschsprachigen Südtirolerinnen, Oberhofer Margret, 

1999, (n. 149) 

� Sprache, Sprechen und Identität, Kresic Marijana, 2005, (n. 215) 

� Lingua, musica, teatro ed identità in Algeria, Gherbi Sonja, 2005, (n. 190) 

� Lingua ed identità nella comunità germanofona della Valle del Fersina, Pruner Manuela, 

2003-2004, (n. 203) 
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� Migration, Langue et Identité. L’alternance codique des Italo-Québécois..., De Bruyne, 

2005, (n. 186) 

� Sprachenlernen und Identitätsdiskurse der deutschen Sprachgruppe in Südtirol, G.M.Oberkofler , 

2004, (n. 199) 

� Le Puzzle Identitaire: La statue de sel d’Albert Memmi, Perniola Anna, 2003-2004, (n. 

200) 

� Identität und Sprache, Pichler Josef, 1983-84, (n. 30) 

 

f.3     Interferenze linguistiche  

� Die Einflüsse des Englischenals erster Fremdsprache auf die schriftlichen Fähigkeit im 

Deutschen als 2.Fremdsprache, N.Marx, 1998-99, (n. 98) 

� Contatto linguistico e interferenze lessicali nel linguaggio dei giovani altoatesini, S.Mair, 

1999, (n. 105) 

� Contatto di lingue e di culture: un’indagine sociolinguistica su parlanti russi nel Bresciano, 

F. Petromer, 1980-81, (n. 4) 

� Il parlato giovanile: ricerca sulle interferenze dell’italiano nel linguaggio degli studenti altoatesini, 

Barbara Desole , 1997-1998, (n. 113) 

� Interferenze e resistenze nel lessico tedesco del XVII secolo: influssi francesi, I. Seracini , 

2003, (n. 158) 

� Spanglish: a challenge to society and to translators, Armani Annalisa, 2005, (n. 

176) 

� Germanismi e tedeschismi nei dialetti delle valli del Noce, Casna Chiara, 2003-

2004, (n. 181) 

� Commutazione tra lingue (italiano e francese), Consonni Monica, 2005, (n. 183) 

� Anglizismen in deutschsprachigen Reisekatalogen, Gruber Martina, 2005, (n. 191) 

� Analisi dei fenomeni di contatto nella parlata walser di Formazza, Valenti Monica , 

2005, (n. 208) 

 

f.4     Rapporto etnico 

� Una ricerca sull’evoluzione dei rapporti interetnici in Alto Adige, Patrizia Gattolin, 1983-84, 

(n. 23) 

� La difficile convivenza di due gruppi etnici in Alto Adige, Renata Avancini, 1983-84, 

(n. 27) 

� Untersuchung über ethnische Einstellung und Stereotypen in Südtirol, V.Zwerger, 

1983, (n. 31) 
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� Rapporti interetnici in Alto Adige, Bampi Ilaria, 1998-1999, (n. 108) 

� Determinante kollektiver Aktionen,  Giovanelli Oskar, 2003, (n. 144) 

� Linguistic anthropology: Observer and observed in a Tamil Village. A case study, 

Cortesi Luisa, 2003-2004, (n. 184) 

� Les choix des langues dans une équipe de vente multinationale en France, Z.Mrázová, 

2005, (n. 197) 

 

f.5    Pregiudizio etnico 

� Contributo sperimentale allo studio del pregiudizio etnico nei bambini della città di 

Bolzano, L.Loddi e T.Zago, 1981-82, (n. 13) 

� Il pregiudizio etnico-linguistico nelle sue implicazioni socio e psicopedagogiche, Ornella Diana, 1980-81, 

(n. 20) 

� Atteggiamenti verso la lingua in preadolescenti di gruppo linguistico diverso: Bolzano,  F.Fabiane, 

1989-90, (n. 37) 

  

 

G.   Aspetti giuridico-linguistici e politico-linguistici del 

plurilinguismo 

 

� Problemi psicologici e sociali all’applicazione delle leggi sul bilinguismo in A.A, S.Gallonetto, 

1993-94, (n. 55) 

� Il bilinguismo nella provincia di Bolzano (interventi legislativi), Broccardo Carla, 1993-94, 

(n. 67) 

� Die Genossenschaft im italienischen und österreichischen Recht, Johanna Thaler, 1996, 

(n. 76) 

� Uno studio linguistico comparativo delle disposizioni normative inglesi e italiane,  S. 

Sanna, 2003, (n. 156) 

� La lingua degli atti: l’uso delle lingue minoritarie e straniere nel procedimento penale, M.Ozbic, 1995-

96, (n. 90) 

� Diritto di difesa e processo monolingue in provincia di Bolzano, Agostinelli Vera, 1993-94, 

(n. 56) 

� Im fernen Osten... Interkulturalität in Programmen zur EU-Erweiterung, Moser Maria, 

2003,  (n. 148) 

� Der Gebrauch  der deutschen und ladinischen Sprache in gerichtlichen Verfahren..., Egger Gilbert , 
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2003, (n. 139) 

� Mehrsprachigkeitsmodelle und Sprachenpolitik in Europa, Romero Dolz Beatriz, 2001, (n. 

121) 

� Aspetti giuridici della politica linguistica dell’UE, Farinella Laura, 2002, (n. 140) 

� I problemi dell’istruzione e dell’educazione nella politica fascista in AA, Lorenzo Sbalchiero, 1980-81, 

(n. 15) 

� Multilingualism and Cultural aspects of International Law, Caliendo Giuditta , 2003, (n. 164) 

� Principi costituzionali in tema di tutela della cultura dei gruppi etnici minoritari, M.C.Poletto, 1990-91, 

(n. 52) 

� Modernes Minderheitenrecht: Minderheitenrecht in Österreich und Italien, P.Hilpold, 2001, 

(n. 125) 

� Il giudizio in via principale per il Trentino AA e le province di Trento e Bolzano, S. Tschager, 

2003 (n. 161) 

� Profilo linguistico e stilistico del Grundgesetz der Bundesrepublik Deutschland, Carlini 

Serena, 2005, (n. 180) 

 

 

H.   Plurilinguismo: letteratura e mass media 

 

h.1   Letteratura e cultura 

� Zweisprachigkeit und Sprachmischung in der zeitgenössichen Literatur aus Südtirol, M.Grüner, 

1997, (n. 77) 

� Norbert Conrad Kaser e la lingua, Pfeifhofer Chisté Elena, 1999-2000, (n. 115) 

� Brian Fiel: Translations, Susino Cinzia Grazia Rita, 2003, (n. 160) 

� Accademie letterarie, università, logge monsoniche: ruolo nel mondo culturale tirolese, P.Pallaver, 

1988-89, (n. 50) 

� Analisi e studio delle relazioni culturali tra Scozia ed Italia: esempi di letteratura, C.Bertacchini , 1994, 

(n. 62) 

� T.S.Eliot: simbolo del ‘900 e della crisi dell’uomo contemporaneo..., Massimo Gentile , 1999, (n. 143) 

� Pratiche intertestuali. Igino Ugo Tarchetti  fra narrative di costume e sperimentazione, M.Mura, 

2003, (n. 168) 

� Der Adelbert-Von-Chamisso-Preis. Viele Kulturen-eine Sprache, Hölzl Sylvia, 2004, (n. 

192) 
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h.2   Traduzione 

� Incontrarsi-Conoscersi. Fra traduzione e adattamento, Bassano Elisabetta, 2000, 

(n. 131) 

� La traduzione postcoloniale in Irlanda, Anselmi Simona, 2003, (n. 163) 

 

h.3   Giornalismo 

� Deutsch-italienische Interferenzen in der Südtiroler Presse, Karin Pernstich, 1981, 

(n. 11) 

�  Peculiarità del tedesco scritto nella pubblicistica della provincia di Bolzano, O.Marchese, 

1988-89, (n. 47) 

� Parlare in pubblico: analisi di testi di relazioni parallele in italiano e tedesco, Katia Moser, 

1994-95, (n. 81) 

  

h.4   Internet 

� Le ICT a contributo dello sviluppo sostenibile in Africa orientale. Il caso Internet in 

tre paesi anglofoni: Kenya, Tanzania e Uganda, Bernardi Roberta, 2003, (n. 132) 


